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The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-

public of Kazakhstan, 
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 

at Chicago on 7 December 1944, 
Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air 

services between and beyond their respective territories, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

(1) For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise requires: 
 (a) the term “the Convention” means the Convention on International Civil 

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and in-
cludes any Annex adopted under article 90 of that Convention and any 
amendment of the Annexes or of the Convention under articles 90 and 94 
thereof in so far as those Annexes and amendments have become effective 
for or have been ratified by both Contracting Parties; 

 (b) the term “aeronautical authorities” means in the case of the Federal Republic 
of Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of the Republic 
of Kazakhstan, the Ministry of Transport and Communications of the Re-
public of Kazakhstan; or in both cases, any other person or agency author-
ized to perform the functions incumbent upon the said authorities; 

 (c) the term “designated airline” means any airline that either Contracting Party 
has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with 
article 3 of this Agreement as being an airline which is to operate interna-
tional air services on the routes specified in conformity with article 2 (2) of 
this Agreement. 

(2) The terms “territory”, “air service”, “international air service” and “stop for non-
traffic purposes” have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in arti-
cles 2 and 96 of the Convention. 

(3) The term “tariff” means the price to be charged for the international carriage 
(i.e., carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail) and comprises: 

 (a) any through tariff or amount to be charged for international carriage mar-
keted or sold as such; 

 (b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passen-
gers and their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage 
of cargo;  

 (c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for car-
riage, or the payment of commission. 
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It also includes: 
 (d) any significant benefits provided in association with the carriage; 
 (e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to in-

ternational carriage, which is not available for purely domestic travel and 
which is not made available on equal terms to all international carriers and 
users of their services. 

Article 2. Grant of Traffic Rights 

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose 
of operating international air services by designated airlines the right: 

 (a) to fly across its territory without landing; 
 (b) to land in its territory for non-traffic purposes;  
 (c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accor-

dance with paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, 
baggage, cargo or mail on a commercial basis. 

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be 
authorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by 
an exchange of notes. 

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated air-
line of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting 
Party passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined 
for another point within the territory of that other Contracting Party (cabotage). 

Article 3. Designation and Operating Authorization 

(1) The international air services on the routes specified in accordance with arti-
cle 2 (2) of this Agreement may be started at any time, provided that: 

 (a) the Contracting Party to whom the rights specified in article 2 (1) of this 
Agreement are granted has designated one or several airlines in writing; and 

 (b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated air-
line or airlines to initiate the air services. 

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of 
paragraph 3 below, as well as article 9 of this Agreement, give without delay the said au-
thorization to operate the international air service. 

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Con-
tracting Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed un-
der the laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of in-
ternational air traffic. 

(4) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions 
of paragraphs 1 to 3 above, an airline it has designated with another airline. The newly 
designated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the 
airline which it replaces. 
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Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization 

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with article 3 (2) of this Agreement in the event of fail-
ure by a designated airline to comply with the laws or regulations of the Contracting Party 
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfill the ob-
ligations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consulta-
tions as provided for in article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of 
operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws 
or regulations. 

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges 

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports 
and other aviation facilities and services by the aircraft of any designated airline of the 
other Contracting Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national air-
line engaged in similar international air services. 

Article 6. Exemption from Customs Duties and Other Charges 

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and enter-
ing, departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as 
well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such 
aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of 
importation, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the 
aircraft consumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party. 

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily 
imported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after 
storage installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the 
other Contracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former 
Contracting Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned 
in paragraph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated 
airline of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of 
the other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other 
charges mentioned in paragraph 1 above. 

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international 
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph 1 above, as well as from any other special consumption charges. 

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 
above under customs supervision. 

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in 
paragraphs 1 to  3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or 
restrictions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable. 
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(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax 
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the 
other Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take 
the form of an exemption or a refund. 

Article 7. Transfer of Earnings 

Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any airline designated by 
the other Contracting Party the right to remit to its head office, at any time, in any freely 
convertible currency at the official rate of exchange, in the manner prescribed by national 
law, the revenue realized through the sale of air transport services in the territory of the 
other Contracting Party. 

Article 8. Principles Governing the Operation of Air Services 

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with arti-
cle 2 (2) of this Agreement. 

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accor-
dance with article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting 
Party shall take account of the interests of any designated airline of the other Contracting 
Party so as not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the 
same routes or parts thereof. 

(3) The international air services on the routes specified in accordance with arti-
cle 2 (2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity 
commensurate with the anticipated traffic demand to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines. The right of such airlines to provide transport ser-
vices between points of a route specified in accordance with article 2 (2) of this Agree-
ment which are located in the territory of the other Contracting Party and points in third 
countries shall be exercised, in the interests of an orderly development of international air 
services, in such a way that capacity is related to: 

 (a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party desig-
nating the airlines; 

 (b) the traffic demand existing in the areas through which the airlines pass, tak-
ing account of local and regional airlines; 

 (c) the requirements of an economical operation of through-traffic routes. 
(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of 

services, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight 
schedules shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting 
Parties. 

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement that is equitable to both Contracting Parties 
regarding transport capacity and frequency of service. 
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(6) Agreements to be entered into by designated airlines of both Contracting Parties 
shall be submitted to the aeronautical authorities for approval if authorization is required. 

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics 

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the 
Contracting Parties at the latest one month prior to the initiation of air services on the 
routes specified in accordance with article 2 (2) of this Agreement and before the start of 
each subsequent flight plan period the types of service, the types of aircraft to be used and 
the flight schedules. Short-term changes are to be reported immediately. 

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other 
statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of 
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on 
the routes specified in accordance with article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the traffic volume and the departure points 
and destinations of such traffic. 

Article 10. Tariffs 

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes 
specified in accordance with article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval 
by the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the departure 
point of the flight (according to the information in the transport documents) is situated. 

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of opera-
tion, a reasonable profit and the prevailing conditions of competition and of the market, as 
well as the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse 
to approve a tariff only if it does not comply with these criteria. 

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical au-
thorities for approval one (1) month prior to the envisaged date of their introduction at the 
latest. 

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tar-
iff submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within 21 days af-
ter the date of submission of the tariff. In such a case, this tariff shall not be applied. The 
tariff which was applied up to that time and was to be replaced by the new tariff shall con-
tinue to be applied. 

Article 11. Commercial Activities 

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated air-
line of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and 
administrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated air-
line. 
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(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to 
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party 
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and 
their stay in the territory of the Contracting Party concerned. A work permit, however, 
shall not be required for the personnel employed in the offices according to paragraph 1. 

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated air-
line of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo 
and mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right 
does not include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which re-
main the prerogative of the airport operators. 

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Con-
tracting Party the right to sell its transport services on its own transport documents di-
rectly in its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contract-
ing Party to any customer in any freely convertible currency. 

Article 12. Aviation Safety 

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation 
against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and 
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act in con-
formity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the 
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, 
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, 
signed at Montreal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of 
Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplemen-
tary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil 
Aviation, Done at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 Febru-
ary 1988. 

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to 
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful 
interference against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air 
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation. 

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or 
other acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and 
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual 
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate 
measures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life 
such incident or threat thereof. 

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure 
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interfer-
ence which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure 
is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. 
Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations. 
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(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with 
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provi-
sions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft 
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in 
conformity with such aviation security provisions. 

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to 
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the 
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that 
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are applied 
within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on 
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores 
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on 
any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to 
meet a particular threat. 

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this 
article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate 
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to 
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall consti-
tute grounds for withholding, revoking, or limiting, or imposing conditions on, the operat-
ing authorization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a 
serious emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 
the month. 

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents 

(1) At a Contracting Party’s request, the other Contracting Party shall permit, in its 
territory, the designated airlines of the first Contracting Party to take measures to ensure 
that only persons with the travel documents required for entry into or transit through the 
territory of the other Contracting Party are carried. 

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned 
from his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person pre-
viously stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contract-
ing Party shall not return such a person to a country where he was earlier found to be in-
admissible. 

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examin-
ing a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or 
make arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a na-
tional or where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be in-
admissible has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept in-
stead a document attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the 
public authorities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible. 
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Article 14. Exchange of Views 

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of 
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters 
pertaining to the application of this Agreement. 

Article 15. Consultations 

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the pur-
pose of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions 
relating to their interpretation. The same applies to discussions concerning the application 
of this Agreement if either Contracting Party considers that an exchange of views within 
the meaning of article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. 
Such consultations shall begin within two (2) months of the date of receipt by the other 
Contracting Party of any such request. 

Article 16. Settlement of Disputes 

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this 
Agreement cannot be settled in accordance with article 15 of this Agreement, it shall be 
submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party. 

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting 
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a 
third State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Par-
ties. Such members shall be appointed within two (2) months, and such chairman within 
three (3) months, of the date on which either Contracting Party has informed the other 
Contracting Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal. 

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either 
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary 
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is other-
wise prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him 
should make the appointments. 

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the 
cost of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings. The 
cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting 
Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure. 

Article 17. Multilateral Conventions 

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Con-
tracting Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any 
discussions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated, 
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superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention 
shall take place in accordance with article 15 of this Agreement. 

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization 

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under article 2 (2) 
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization 
for registration by the Republic of Kazakhstan. 

Article 19. Previous Agreements 

Upon the entry into force of this Agreement the Air Transport Agreement of 
11 November 1971 between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall cease to have effect as be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Kazakhstan. 

Article 20. Entry into Force, Duration 

(1) This Agreement shall enter into force one (1) month from the date on which the 
Contracting Parties have notified each other via the exchange of notes that the internal 
procedures for the entry into force of this Agreement have been performed. 

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period. 

Article 21. Termination 

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of 
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall 
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contract-
ing Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement of the Contracting 
Parties before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by 
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) 
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization. 
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DONE at Bonn on 15 March 1996 in duplicate in the German, Kazakh, and Russian 
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Ger-
man and Kazakh texts, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
ADOLF WAGNER 

MATTHIAS WISSMANN 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
JURIJ IWANOWITSCH LAWRINENKO 

DSHOLDASSBEK TAUSAROW 
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Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République du Kazakhstan, 

Étant Parties à la Convention relative à l’aviation civile internationale ouverte à la si-
gnature à Chicago le 7 décembre 1944, 

Désireux de conclure un accord concernant l’établissement et l’exploitation de ser-
vices aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

(1) Aux fins du présent Accord, et à moins que le contexte n’appelle une autre inter-
prétation : 

 a) Le terme « Convention » s’entend de la Convention relative à l’aviation ci-
vile internationale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, 
ainsi que de toute annexe adoptée conformément à son article 90 et de tout 
amendement apporté aux annexes ou à la Convention elle-même conformé-
ment à ses articles 90 et 94, dans la mesure où ces annexes et amendements 
auront été adoptés par les deux Parties contractantes; 

 b) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, dans le cas de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, du Ministère fédéral des transports, et dans le 
cas de la République du Kazakhstan, du Ministère des transports et des 
communications de la République du Kazakhstan et, dans les deux cas, de 
toute personne ou tout organisme habilité à remplir toutes fonctions actuel-
lement exercées par lesdites autorités; 

 c) L’expression « entreprise désignée » s’entend d’une entreprise de transport 
aérien qui a été désignée et autorisée conformément à l’article 3 du présent 
Accord comme étant une entreprise qui exploitera des services aériens inter-
nationaux sur les routes spécifiées, conformément au paragraphe 2 de 
l’article 2 du présent Accord. 

(2) Les termes « territoire » et les expressions « service aérien », « service aérien in-
ternational » et « escale non commerciale » pour l’application du présent Accord ont le 
sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention relative à l’aviation civile. 

(3) Le terme « tarif » s’entend du prix demandé pour le transport international entre 
deux points des territoires de deux ou plusieurs États de passagers, de leurs bagages ou du 
fret (à l’exclusion du courrier) et comprend : 

 a) Tout tarif ou montant demandé pour le transport international, proposé ou 
vendu en tant que tel; 

 b) La commission sur la vente de billets pour le transport de passagers et de 
leurs bagages, ou sur les transactions correspondant au transport du fret; 

 c) Les conditions qui régissent l’applicabilité du tarif, du prix du transport ou 
du paiement de la commission. 

Le tarif comprend également : 
 d) Tous les services de base fournis à l’occasion du transport; 



Volume 2646, I-47153 

 343 

 e) Tout tarif pour le transport sur un tronçon intérieur qui est vendu en com-
plément au tronçon international, qui n’est pas disponible pour un trajet pu-
rement intérieur et qui n’est pas mis à la disposition, dans des conditions 
d’égalité, de tous les transporteurs internationaux et aux utilisateurs de leurs 
services. 

Article 2. Octroi des droits de trafic 

(1) Chaque Partie contractante accorde à l’autre Partie contractante pour 
l’exploitation des services aériens internationaux par les entreprises désignées le droit : 

 a) De survoler son territoire sans y faire escale; 
 b) De faire escale sur son territoire à des fins non commerciales; 
 c) D’atterrir sur son territoire aux points désignés sur les routes spécifiées con-

formément au paragraphe 2 ci-après, afin d’embarquer ou de débarquer des 
passagers, des bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale. 

(2) Les routes sur lesquelles les entreprises désignées des Parties contractantes se-
ront autorisées à exploiter des services aériens internationaux, seront spécifiées dans un 
tableau de routage par un échange de notes. 

(3) Aucune disposition du paragraphe 1 ne sera réputée conférer à l’entreprise dési-
gnée de l’une des Parties contractantes le privilège d’embarquer, sur le territoire de 
l’autre Partie contractante des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier 
pour les transporter contre rémunération en un autre point de ce territoire (cabotage). 

Article 3. Désignation des entreprises de transport aérien et autorisation d’exploitation 

(1) L’exploitation des services aériens internationaux sur les routes spécifiées con-
formément au paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord peut commencer à tout mo-
ment, à condition que : 

 a) La Partie contractante, à laquelle les droits spécifiés au paragraphe 1 de 
l’article 2 du présent Accord sont accordés, ait désigné une ou plusieurs en-
treprises par écrit; et 

 b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autorisé la ou les entreprises 
désignées à commencer les services aériens. 

(2) La Partie contractante octroyant ces droits donnera sans délai, sous réserve du 
paragraphe 3 du présent article et de l’article 9 du présent Accord, ladite autorisation 
d’exploiter les services aériens internationaux. 

(3) L’une ou l’autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise désignée par 
l’autre Partie contractante de prouver qu’elle répond aux conditions stipulées dans les lois 
et autres règlements de la première Partie contractante qui régissent l’exploitation du tra-
fic aérien international. 

(4) Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, conformément aux para-
graphes 1 à 3 du présent article, une entreprise qu’elle a désignée par une autre entreprise. 
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L’entreprise nouvellement désignée aura les mêmes droits et obligations que celle qu’elle 
remplace. 

Article 4. Annulation ou limitation de l’autorisation d’exploitation 

Chaque Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions l’autorisation 
accordée conformément au paragraphe 2 de l’article 3 du présent Accord, si une entre-
prise désignée ne se conforme pas aux lois et règlements de la Partie contractante qui ac-
corde ces droit, ou si elle ne respecte pas les dispositions du présent Accord ou si elle ne 
s’acquitte pas des obligations découlant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation se-
ra précédée de consultations conformément à l’article 15 du présent Accord, sauf s’il faut 
sur-le-champ annuler ou suspendre l’autorisation d’exploitation ou imposer les conditions 
qui sont prévues pour empêcher la poursuite des infractions aux lois ou règlements. 

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances 

Les redevances imposées sur le territoire de chaque Partie contractante pour 
l’utilisation des aéronefs de l’entreprise désignée par l’autre Partie contractante, des aéro-
ports ou d’autres installations et services de navigation aérienne ne seront pas plus élevées 
que celles imposées aux aéronefs d’une entreprise nationale exploitant des services aé-
riens internationaux similaires. 

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits 

(1) Les aéronefs utilisés en service international par l’entreprise de transport aérien 
désignée qui entrent sur le territoire de l’autre Partie contractante, le quittent ou le survo-
lent, ainsi que leur équipement habituel, leurs réserves de carburant, lubrifiants, pièces de 
rechange, et provisions de bord contenus dans les réservoirs ou autres réceptacles de 
l’avion seront exonérés de tous droits de douane et autres droits et taxes d’importation, 
d’exportation et de transit. Sont également exonérées de ces droits et taxes les provisions 
de bord destinées à la consommation à bord de l’aéronef survolant le territoire de l’autre 
Partie contractante. 

(2) Le carburant, les lubrifiants, les pièces de rechange, l’équipement habituel et les 
provisions de bord importés temporairement sur le territoire d’une Partie contractante qui 
seront immédiatement ou peu après leur entreposage installés ou embarqués à bord de 
l’aéronef d’une entreprise désignée de l’autre Partie contractante ou qui seront exportés 
d’une autre façon du territoire de la première Partie contractante seront exonérés des 
droits de douane et autres droits mentionnés au paragraphe 1 ci-dessus. Le matériel de 
publicité et les documents de transport de toute entreprise désignée d’une Partie contrac-
tante seront, à l’occasion de leur importation sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, également exemptés des droits de douane et autres droits mentionnés au para-
graphe 1 ci-dessus. 

(3) Le carburant et les lubrifiants embarqués à bord d’un aéronef d’une entreprise 
désignée d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante et utilisés 
en service aérien international seront exemptés des droits de douane et autres droits men-
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tionnés au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de toute redevance spéciale de consomma-
tion. 

(4) Chaque Partie contractante peut garder les biens mentionnés aux para-
graphes 1 à 3 ci-dessus sous la surveillance des autorités douanières. 

(5) Lorsque les biens visés aux paragraphes 1 à 3 ci-dessus ne sont pas frappés de 
droits de douane et d’autres droits, ils ne sont pas soumis non plus à des interdictions ou 
restrictions économiques à l’importation, à l’exportation ou au transit qui seraient autre-
ment applicables. 

(6) Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la réciprocité, un allége-
ment fiscal en ce qui concerne l’impôt sur le chiffre d’affaires ou les droits d’accise simi-
laires sur les biens et services fournis à toute entreprise désignée par l’autre Partie con-
tractante et utilisés pour son activité commerciale. Cet allégement fiscal peut prendre la 
forme d’une exonération d’impôt ou d’un remboursement. 

Article 7. Transfert des recettes 

Chacune des Parties contractantes accordera à l’entreprise désignée de l’autre Partie 
contractante sur la base de la réciprocité le droit de transférer à son siège, conformément 
à la législation nationale, à tout moment et en toute monnaie librement convertible au taux 
de change officiel, les recettes réalisées sur la vente des services de transports aériens sur 
le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 8. Principes régissant l’exploitation des services convenus 

(1) Les entreprises désignées des deux Parties contractantes auront la possibilité 
dans des conditions d’équité et d’égalité d’exploiter les services convenus sur les routes 
spécifiées entre leurs territoires respectifs, conformément au paragraphe 2 de l’article 2 
du présent Accord. 

(2) Dans l’exploitation des services aériens internationaux sur les routes spécifiées, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord, l’entreprise désignée par 
chacune des Parties contractantes tiendra compte des intérêts de l’entreprise désignée par 
l’autre Partie afin de ne pas porter indûment préjudice aux services que cette dernière as-
sure sur l’ensemble ou sur un tronçon de la même route. 

(3) Les services aériens internationaux sur les routes spécifiées, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord, auront pour objectif principal de fournir la 
capacité suffisante pour répondre aux besoins prévisibles de transport en provenance ou à 
destination du territoire de la Partie contractante qui a désigné l’entreprise. Le droit de ces 
entreprises d’assurer le trafic entre des points d’une route spécifiée conformément au pa-
ragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord, qui sont situés sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante et des points dans des pays tiers, sera exercé dans l’intérêt d’un dévelop-
pement ordonné du transport aérien international d’une façon telle que la capacité soit 
adaptée : 

 a) Aux exigences du trafic à destination ou en provenance du territoire de la 
Partie contractante qui a désigné l’entreprise; 
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 b) Aux exigences du trafic dans la région desservie par les services convenus, 
compte tenu des services aériens locaux et régionaux; 

 c) Aux exigences de l’exploitation économique des services longs courriers. 
(4) Pour assurer un traitement juste et équitable de toute entreprise désignée, les 

types d’aéronefs à utiliser en ce qui concerne la capacité, ainsi que les horaires de vol se-
ront soumis à l’approbation des autorités aéronautiques des Parties contractantes. 

(5) Les autorités aéronautiques des Parties contractantes devront si nécessaire 
s’efforcer de parvenir, sur une base égale pour les deux Parties contractantes, à un arran-
gement satisfaisant concernant la capacité de transport et la fréquence des vols. 

(6) Les accords à conclure entre les entreprises désignées des deux Parties contrac-
tantes seront soumis à l’approbation des autorités de l’aviation, pour autant qu’ils doivent 
être approuvés. 

Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l’exploitation 

(1) Chaque entreprise désignée communiquera aux autorités aéronautiques des Par-
ties contractantes au moins un mois avant le commencement des services aériens sur les 
routes spécifiées, conformément au paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord et avant 
le commencement de chaque calendrier, le type de services, le type d’aéronef à utiliser et 
les horaires de vol. Les modifications à court terme doivent être notifiées immédiatement. 

(2) Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante fourniront à celles de 
l’autre Partie, sur leur demande, les relevés statistiques périodiques ou autres dont celles-
ci auront raisonnablement besoin aux fins d’examiner la capacité fournie sur les services 
convenus par les entreprises désignées de la première Partie contractante sur les routes 
spécifiées, conformément au paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord. Ces relevés 
contiendront tous les renseignements nécessaires à la détermination du volume du trafic 
acheminé par l’entreprise désignée, ainsi que les provenances et les destinations de ce tra-
fic. 

Article 10. Tarifs 

(1) Les tarifs pratiqués par l’entreprise désignée pour le transport de passagers sur 
les routes spécifiées, conformément au paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord, se-
ront soumis à l’approbation des autorités aéronautiques de la Partie contractante sur le 
territoire duquel le point de départ du trajet est situé (selon les informations contenues 
dans les documents de transport). 

(2) Dans la fixation du tarif, les entreprises aériennes désignées prendront en compte 
les coûts d’exploitation, un bénéfice raisonnable, les conditions de concurrence en vi-
gueur et du marché, ainsi que les intérêts des utilisateurs. Les autorités aéronautiques 
compétentes ne peuvent refuser d’approuver un tarif que s’il n’est pas conforme à ces cri-
tères. 

(3) Les tarifs seront soumis par les entreprises désignées aux autorités aéronautiques 
pour approbation au plus tard un (1) mois avant la date envisagée de leur introduction. 
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(4) Si les autorités aéronautiques de l’une ou l’autre Partie contractante ne donnent 
pas leur agrément à un tarif soumis à leur approbation, elles en informent l’entreprise 
concernée 21 jours après la date de la soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas 
appliqué. Le tarif appliqué jusqu’alors et qui devait être remplacé par le nouveau tarif 
continuera d’être appliqué. 

Article 11. Activités commerciales 

(1) Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la réciprocité, à toute entre-
prise désignée par l’autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bu-
reaux et les personnels administratif, commercial et technique qui sont nécessaires à ladite 
entreprise. 

(2) L’établissement des bureaux et l’emploi du personnel mentionnés au para-
graphe 1 ci-dessus seront soumis aux lois et règlements relatifs à l’admission des étran-
gers et leur séjour sur le territoire de la Partie contractante concernée. Cependant le per-
sonnel employé dans les bureaux, conformément au paragraphe 1 ci-dessus, ne nécessitera 
pas de permis de travail. 

(3) Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la réciprocité, à toute entre-
prise désignée de l’autre Partie contractante le droit d’assurer elle-même le service pour 
les passagers, de leurs bagages, du fret et du courrier pour les entreprises désignées ou 
autres de l’autre Partie contractante. Ce droit ne comprend pas les services au sol de 
l’aviation qui demeurent la prérogative des exploitants de l’aéroport. 

(4) Chaque Partie contractante accordera à toute entreprise désignée de l’autre Partie 
contractante le droit de vendre ses services de transport sur ses propres documents de 
transport directement dans ses bureaux de vente et par l’intermédiaire de ses agents sur le 
territoire de l’autre Partie contractante à tout client et dans toute monnaie. 

Article 12. Sécurité aérienne 

(1) Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les 
Parties contractantes réaffirment l’obligation qu’elles ont à l’égard de l’une et de l’autre 
de protéger la sécurité de l’aviation civile contre tous actes d’intervention illégale. Sans 
préjudice de l’ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les 
Parties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention re-
lative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite 
d’aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression 
d’actes illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 
23 septembre 1971, ainsi que du Protocole pour la répression des actes illicites de vio-
lence dans les aéroports servant à l’aviation civile internationale, fait à Montréal le 
23 septembre 1971, complémentaire à la Convention pour la répression d’actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 24 février 1988. 

(2) Chacune des Parties contractantes prêtera à l’autre, sur sa demande, toute l’aide 
nécessaire pour prévenir la capture illicite d’aéronefs et les autres actes illicites portant at-
teinte à la sécurité de ces aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéroports et des 
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installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace à la sécurité de 
l’aviation civile. 

(3) En cas d’incident ou de menace d’un incident visant à la capture illicite 
d’aéronefs civils ou de tous autres actes illicites à l’encontre de la sécurité desdits aéro-
nefs, de leurs passagers et de leurs équipages, d’aéroports ou d’installations de navigation 
aérienne, les Parties contractantes se prêteront mutuellement assistance en facilitant les 
communications et en prenant d’autres mesures de nature à mettre fin rapidement et sans 
danger auxdits incidents ou à ladite menace. 

(4) Chaque Partie contractante prendra les mesures qu’elle jugera réalisables pour 
veiller à ce qu’un aéronef victime d’un acte de capture illicite ou d’autres actes illicites 
qui est au sol sur son territoire soit retenu au sol à moins que son départ ne soit nécessité 
par l’obligation impérieuse de protéger la vie de son équipage et de ses passagers. Lors-
que cela est réalisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles. 

(5) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux 
dispositions relatives à la sécurité aérienne prescrite par l’Organisation de l’aviation civile 
internationale qui figurent dans les annexes à la Convention relative à l’aviation civile in-
ternationale, dans la mesure où ces dispositions s’appliquent aux Parties contractantes; 
elles imposeront aux exploitants d’aéronefs de leur pavillon et aux exploitants d’aéronefs 
qui ont leur établissement principal ou leur résidence sur leur territoire ainsi qu’aux ex-
ploitants d’aéroports situés sur leur territoire, l’obligation de se conformer auxdites dispo-
sitions relatives à la sécurité aérienne. 

(6) Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d’aéronefs pourront 
être tenus de respecter les dispositions relatives à la sécurité aérienne visées au para-
graphe 5 ci-dessus que l’autre Partie contractante impose en ce qui concerne l’accès sur 
son territoire, le départ de ce territoire ou le séjour sur ce territoire. Chacune des Parties 
contractantes veillera à ce que des mesures adéquates soient appliquées sur son territoire 
pour la protection des aéronefs et l’inspection des passagers, équipages, bagages de ca-
bine, bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant 
l’embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes examinera égale-
ment avec bienveillance toute demande que lui adresserait l’autre Partie contractante pour 
qu’elle prenne des mesures spéciales et raisonnables de sécurité afin d’assurer une protec-
tion contre une menace précise. 

(7) Si l’une des Parties contractantes déroge aux dispositions du présent article rela-
tives à la sécurité aérienne, les autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante pour-
ront demander à engager immédiatement des consultations avec celles de la Partie défail-
lante. En l’absence d’un accord satisfaisant dans un délai d’un (1) mois à compter de la 
date de ladite requête, une Partie contractante peut suspendre, révoquer ou limiter 
l’autorisation d’exploitation d’une entreprise ou des entreprises désignées par l’autre Par-
tie contractante, ou y imposer des conditions. En cas d’urgence grave, l’une ou l’autre des 
Parties contractantes peut prendre des mesures provisoires avant l’expiration du mois. 

Article 13. Immigration et contrôle des documents de voyage 

(1) Sur demande de l’autre Partie contractante, l’autre Partie contractante autorisera 
les entreprises désignées qui bénéficient des droits de transport dans les deux États à 
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prendre des mesures pour veiller à ce que les passagers ayant les documents de voyages 
nécessaires à l’entrée ou au transit dans l’État demandeur soient embarqués. 

(2) Chaque Partie contractante acceptera d’examiner une personne à son point de 
débarquement après que ladite personne aura été refoulée si cette personne est restée pré-
cédemment sur son territoire après embarquement autrement qu’en transit direct. Une Par-
tie contractante ne renverra pas une telle personne au pays d’où elle a été précédemment 
refoulée. 

(3) La présente disposition ne vise pas à empêcher les autorités publiques 
d’examiner une personne refoulée pour déterminer son acceptation éventuelle dans l’État 
ou de prendre des dispositions concernant son transfert, déplacement ou son expulsion en 
direction de l’État dont elle est ressortissante ou qui l’accepterait autrement. Lorsqu’une 
personne refoulée a perdu ou détruit ses documents de voyage, une Partie contractante ac-
ceptera un document attestant les circonstances de l’embarquement et de l’arrivée, délivré 
par les autorités publiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne 
a été refoulée. 

Article 14. Échange de vues 

Des échanges de vues auront lieu le cas échéant entre les autorités aéronautiques des 
Parties contractantes afin de parvenir à une coopération étroite et à une convergence de 
vues sur toutes les questions concernant l’application du présent Accord. 

Article 15. Consultations 

Chacune des Parties contractantes pourra demander à tout moment des consultations 
concernant les amendements au présent Accord, le tableau de routage ou des questions 
concernant l’interprétation. Il en va de même des discussions concernant l’application du 
présent Accord si l’une ou l’autre des Parties contractantes considère qu’un échange de 
vues au sens de l’article 14 du présent Accord n’a pas produit de résultat satisfaisant. 
Lesdites consultations commenceront deux (2) mois à compter de la date de réception par 
l’autre Partie contractante de la requête en ce sens. 

Article 16. Règlement des différends 

(1) Si un différend survient entre les Parties contractantes quant à l’interprétation ou 
à l’application du présent Accord et qu’il ne peut être réglé conformément à l’article 15 
du présent Accord, il sera alors soumis à un tribunal arbitral à la demande de l’une ou 
l’autre des Parties contractantes. 

(2) Le tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante : chaque Partie contrac-
tante désignera un arbitre et les deux arbitres conviendront d’un ressortissant d’un État 
tiers qui sera le président du tribunal, nommé par les Gouvernements des Parties contrac-
tantes. Les deux arbitres seront désignés dans un délai de deux (2) mois, et le président 
dans un délai de trois (3) mois à compter de la date à laquelle l’une ou l’autre des Parties 
contractantes aura informé l’autre Partie contractante de son intention de soumettre le dif-
férend à un tribunal arbitral. 
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(3) Si les délais spécifiés au paragraphe 2 ci-dessus n’ont pas été respectés, l’une ou 
l’autre des Parties contractantes peut, en l’absence de tout autre arrangement pertinent, 
inviter le Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile internationale à pro-
céder aux nominations nécessaires. Si le Président est un ressortissant de l’une ou l’autre 
des Parties contractantes ou s’il est empêché de toute autre manière de s’acquitter de cette 
fonction, le Vice-Président procédera aux désignations nécessaires. 

(4) Le tribunal arbitral prendra ses décisions à la majorité des voix. Lesdites déci-
sions seront contraignantes pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante 
prendra à sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que sa représentation au tribunal 
arbitral. Les honoraires du président ainsi que les dépenses résultant des procédures 
d’arbitrage seront partagés par moitié entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral 
déterminera à tous autres égards sa propre procédure. 

Article 17. Conventions multilatérales 

Lorsqu’une convention multilatérale générale relative aux transports aériens acceptée 
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention 
prévalent. Toute discussion visant à déterminer la mesure dans laquelle le présent Accord 
est dénoncé, remplacé, amendé ou complété par les dispositions de la convention multila-
térale aura lieu conformément à l’article 15 du présent Accord. 

Article 18. Enregistrement auprès de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

Le présent Accord, tout amendement qui y est apporté et tout échange de notes en 
vertu du paragraphe 2 de l’article 2 du présent Accord seront communiqués par la Répu-
blique du Kazakhstan à l’Organisation de l’aviation civile internationale pour 
l’enregistrement. 

Article 19. Accords précédents 

À l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord entre le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de l’Union des Républiques socia-
listes soviétiques relatif au transport aérien en date du 11 novembre 1971 cessera d’avoir 
effet entre la République fédérale d’Allemagne et la République du Kazakhstan. 
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Article 20. Entrée en vigueur et durée 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur un (1) mois à compter de la date à laquelle 
les Parties contractantes auront notifié à l’autre par un échange de notes 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles nécessaires à l’entrée en vigueur du 
présent Accord. 

(2) Le présent Accord sera conclu pour une durée indéterminée. 

Article 21. Dénonciation 

Chacune des Parties contractantes pourra à tout moment notifier à l’autre son intention 
de mettre fin au présent Accord; cette notification sera simultanément communiquée à 
l’Organisation de l’aviation civile internationale. Dans ce cas, le présent Accord prendra fin 
douze (12) mois après la réception de la notification par l’autre Partie contractante, à moins 
que ladite notification ne soit retirée d’un commun accord entre les Parties contractantes 
avant l’expiration de ce délai. Faute d’accusé de réception de la part de l’autre Partie con-
tractante, la notification sera réputée avoir été reçue par elle quatorze (14) jours après sa ré-
ception par l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

FAIT à Bonn le 15 mars 1996, en double exemplaire, en langues allemande, kazakh 
et russe, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation des 
textes allemand et kazakh, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
ADOLF WAGNER 

MATTHIAS WISSMANN 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
JURIJ IWANOWITSCH LAWRINENKO 

DSHOLDASSBEK TAUSAROW 


